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TEXT:

TRANSLATION

ANALYsis
SM
	1)
	aima
	...
	aima
	pung
	a
	a
	pisa
	lat

	
	ai5maa1
	...
	ai5maa1
	pung1
	aa1
	aa1
	pii4saa4
	lat3

	
	one
	...
	one
	story
	hesit
	hesit
	caste name
	pn


	
	nawng
	su
	ma
	
	
	
	
	

	
	noong1
	suu1
	maa1
	
	
	
	
	

	
	2nd son
	tell
	fut
	
	
	
	
	


‘Bisa Lat Nawng will tell a story.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	aima
	...
	aima
	sumhpaw
	pung
	.
	

	
	ai5maa1
	...
	ai5maa1
	sum4pho?3
	pung1
	
	

	
	one
	...
	one
	person
	story
	
	


‘A Singpho story.’ $N=Stephen Morey$
Bisa Lat Nawng

	3)
	sa/nang
	na
	...
	
	.
	

	
	s%nang1
	naa4
	...
	
	
	

	
	1pl
	poss
	...
	
	
	


‘Our ...’
	4)
	moi 
	singhku
	ngu
	re
	ga/mung
	wa
	na
	.

	
	moi5
	sing4khu?3
	nguu1
	re1
	g%mung1
	waa1
	naa5
	

	
	long ago
	family relation
	say
	real
	matter
	def
	imp
	


‘Words about family relations of long ago.’
	5)
	n-dai
	ma/gui
	lam
	goi
	le
	singdumla
	ngu

	
	n4dai1
	m%gui1
	lam1
	goi4
	le1
	sing4dum4la?2
	nguu1

	
	this
	elephant
	road
	at
	emph
	tuni bird
	say


	
	re
	wu
	aima
	nga
	re
	ka/chi
	sa
	wa
	le
	.

	
	re1
	wuu1
	ai5maa1
	ngaa5
	re1
	k%cii4
	saa1
	wuu1
	le1
	

	
	real
	bird
	one
	have
	real
	small
	child
	bird
	emph
	


‘On the road used by the elephants there was a bird, a tiny tuni bird chick.’
0’26”

	6)
	da/wa
	sa/na nung
	ma/gui
	lam
	hkawt
	di

	
	d%=waa1
	s%naa4 nung4
	m%gui1
	lam1
	khot2
	dii1

	
	that=def
	daily
	elephant
	road
	close
	lv


	
	kasa
	ja
	re
	hki
	.
	

	
	k%saa1
	jaa1
	re1
	khii?2
	
	

	
	child
	give birth
	real
	3sg
	
	


‘i.e. the bird gave birth close to the road that the elephant used daily.’
	7)
	ka/sa
	hkaw
	re
	.
	
	
	
	

	
	k%saa1
	hko?2
	re1
	
	
	
	
	

	
	child
	hatch
	real
	
	
	
	
	


‘The chick hatched.’
	8)
	dau
	la/ni
	ma
	ma/gui
	guinawng
	lawlaw
	pru

	
	dau1
	l%ni?3
	maa1
	m%gui1
	gui1noong1
	lo1lo?3
	pruu1

	
	that
	one day
	one
	elephant
	herd
	many
	come out


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘One day a large herd of elephants came out.’
	9)
	deng
	gaw
	wu
	wai
	su
	re
	ma/gui

	
	deng4
	go1
	wuu1
	wa=ii4
	suu1
	re1
	m%gui1

	
	then
	top
	bird
	def=ag
	tell
	real
	elephant


	
	guinawng
	dai
	ga/nu
	wa
	hpe
	ga/ba
	numbawng

	
	gui1noong1
	dai1
	g%-nuu1
	waa1
	phee4
	g%baa5
	num4boong1

	
	herd
	that
	ar-mo
	def
	a.ag
	big
	leader


	
	wa
	hpe
	.
	
	
	
	

	
	waa1
	phee4
	
	
	
	
	

	
	def
	a.ag
	
	
	
	
	


‘Then the bird said (to the elephants), to the leader of the elephants.’
	10)
	e
	nu
	e
	wa
	e
	ngai
	gaw
	moi

	
	ee1
	nuu1
	ee5
	waa1
	ee5
	ngai1
	go1
	moi5

	
	excl
	mo
	voc
	fa
	voc
	1sg
	top
	long ago


	
	nan
	i
	ning 
	hteng
	na
	lam
	hkawt
	i

	
	nan4
	ii4
	ning1 
	theeng1
	naa4
	lam1
	khot2
	ii4

	
	from
	adv
	2pl
	pl
	poss
	road
	near
	adv


	
	ka/sa
	ja
	dai
	.
	
	

	
	k%saa1
	jaa1
	dai5
	
	
	

	
	child
	give birth
	real
	
	
	


‘“Ah, mother, ah father, some time ago I have given birth near to your road.’
	11)
	daini
	gaw
	nye
	na
	ka/sa
	ma/sum
	ya
	hpu

	
	dai1ni?3
	go1
	nyee4
	naa4
	k%saa1
	m%sum1
	ya?2
	phuu4

	
	today
	top
	1sg.poss
	poss
	child
	three
	day
	up to


	
	ra
	re
	pyen
	jaw
	wa
	.
	
	

	
	raa5
	re1
	pyeen1
	joo1
	waa1
	
	
	

	
	need
	real
	fly
	purp
	def
	
	
	


‘It needs three days before it will fly.’
	12)
	loi
	ma
	koi
	sa/lai
	ya
	law
	ngu
	re

	
	loi4
	maa1
	koi4
	s%lai1
	yaa5
	loo4
	nguu1
	re1

	
	little
	one
	detour
	go around
	benf
	imp
	say
	real


	
	ga/nu
	wai
	.
	
	

	
	g%-nuu1
	wa=ii4
	
	
	

	
	ar-mo
	def=ag
	
	
	


‘Please just go a little around it.’
	13)
	ching
	ma/li
	la/gawng
	la/ta
	di
	hpa/ne
	gaw
	guinawng

	
	cing4
	m%lii1
	l%goong1
	l%ta?2
	dii1
	ph%nee1
	go1
	gui1noong1

	
	corner
	four
	leg
	arm
	lv
	?
	top
	herd


	
	yong
	lai
	wa
	ha
	.
	
	

	
	yong5
	lai1
	waa4
	ha?2
	
	
	

	
	all
	go
	cos
	decl
	
	
	


‘After protecting it with the four legs and four arms, the whole herd went away.’
Notes:
The reading of the word hpa/ne is uncertain. When translating this text, Bisa Lat Nawng said that it should be read as hpane.
	14)
	dai
	wa
	na/ni
	ma
	din
	yang
	gaw
	

	
	dai1
	waa1
	n%ni?3
	maa1
	din1
	yang5
	go1
	

	
	that
	def
	one day
	one
	after
	when
	top
	


	
	gui tai
	...
	gui
	wa
	pru
	ha
	.

	
	gui1 tai1
	...
	gui1 tai1
	waa1
	pruu1
	ha?2
	

	
	lone elephant
	...
	lone elephant
	def
	come out
	decl
	


‘Then, after one day, a lone elephant appeared.’
	15)
	e
	ahpu
	e
	awa doi
	e
	ngai
	gaw

	
	ee5
	a4-phuu5
	ee5
	a4-waa1 doi1
	ee5
	ngai1
	go1

	
	excl
	or-el.br
	voc
	or-fa.yo.br
	voc
	1sg
	top


	
	moi
	...
	moi
	nan
	i
	ning 
	hteng
	na

	
	moi5
	...
	moi5
	nan4
	ii4
	ning1 
	theeng1
	naa4

	
	long ago
	...
	long ago
	from
	adv
	2pl
	pl
	poss


	
	lam
	hkawt
	di
	ngai
	gaw
	ka/sa
	ja
	re
	.

	
	lam1
	khot2
	dii1
	ngai1
	go1
	k%saa1
	jaa1
	re1
	

	
	road
	near
	lv
	1sg
	top
	child
	give birth
	real
	


‘“Oh, elder brother, oh younger uncle, since long time back I have given birth near to this road to my chicks.:”’
	16)
	ma/ni
	aba
	ni
	adui
	bawk
	mu
	gai

	
	m%ni?3
	a4-baa4
	nii1
	a4-dui4
	bok2
	muu1
	gai4

	
	yesterday
	or-el.sis
	pl
	or-gr.mo
	group
	also
	very


	
	lai
	wa
	re
	.
	
	
	

	
	lai1
	waa4
	re1
	
	
	
	

	
	go around
	cos
	real
	
	
	
	


‘“Yesterday your sisters and grandmothers very carefully went around (my nest).”’
	17)
	da/goi
	wa
	ngai
	hpe
	gai
	koi
	di
	lai

	
	d%goi4
	waa1
	ngai1
	phee4
	gai4
	koi4
	dii1
	lai1

	
	there
	def
	1sg
	a.ag
	very
	detour
	lv
	go around


	
	wa
	dai
	.
	
	
	

	
	waa4
	dai5
	
	
	
	

	
	cos
	real
	
	
	
	


‘“There they went around and detoured around me.”’
	18)
	ga/loi
	ma
	chu
	mu
	ya
	nye
	na
	ka/sa

	
	g%loi4
	maa1
	cuu4
	muu1
	ya?2
	nyee4
	naa4
	k%saa1

	
	when
	one
	alone
	also
	now
	1sg.poss
	poss
	child


	
	wa
	daini
	neng
	gaw
	hpawnap
	pyen
	nga
	re
	.

	
	waa1
	dai1ni?3
	neng4
	go1
	pho?3nap2
	pyeen1
	ngaa1
	re1
	

	
	def
	today
	then
	top
	tomorrow morning
	fly
	fut
	real
	


‘“By tomorrow morning only, my child will fly.”’
	19)
	deng
	gaw
	loi
	ma
	ngaw
	ya
	law
	.

	
	deng4
	go1
	loi4
	maa1
	n4go?2
	yaa5
	loo4
	

	
	then
	top
	little
	one
	love
	benf
	imp
	


‘“Then please love it a little.”’
	20)
	m
	nye
	na
	lam
	goi
	i
	nang
	ka/sa

	
	m5
	nyee4
	naa4
	lam1
	goi4
	ii4
	nang1
	k%saa1

	
	excl
	1sg.poss
	poss
	road
	at
	adv
	2sg
	child


	
	ja
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	jaa1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	give birth
	real
	
	
	
	
	
	


‘“What!, you gave birth on my road!” (the elephant said).’
	21)
	m
	ka/ma
	i
	su
	re
	nang
	hpe

	
	m5
	k%maa1
	ii4
	suu1
	re1
	nang1
	phee4

	
	excl
	who
	adv
	tell
	real
	2sg
	a.ag


	
	nye
	na
	lam
	goi
	nang
	ka/sa
	ja
	de
	.

	
	nyee4
	naa4
	lam1
	goi4
	nang1
	k%saa1
	jaa1
	de1
	

	
	1sg.poss
	poss
	road
	at
	2sg
	child
	give birth
	real
	


‘“Who gave you permission to give birth on my road?”’
	22)
	ga/met
	ma/kau
	ha
	.
	
	

	
	g%met2
	m%kau4
	ha?2
	
	
	

	
	step upon
	discard
	decl
	
	
	


‘So he stepped on (the nest)
	23)
	ga/met
	kau
	reng
	gaw
	dai
	singdumla
	wa

	
	g%met2
	kau4
	reng4
	go1
	dai1
	sing4dum4la?2
	waa1

	
	step upon
	discard
	then
	top
	that
	tuni bird
	def


	
	gai
	mit
	ka/tai
	yawn
	wa
	ha
	.

	
	gai4
	mit2
	k%ta=ii
	yoon1
	waa4
	ha?2
	

	
	very
	mind
	inside=adv
	mourn
	cos
	decl
	


‘After (the elephant) had stepped (on the nest), the tuni bird was very sorrowful in her mind.’
	24)
	ka!
	moi
	ji
	wa
	prat
	nan
	i

	
	kaa4
	moi5
	jii1
	waa1
	prat2
	nan4
	ii4

	
	excl
	long ago
	gr.fa
	fa
	time
	from
	adv


	
	e
	singhku
	tai
	nga
	ra/wa
	.

	
	ee1
	sing4khu?3
	tai4
	ngaa5
	r%=waa1
	

	
	hesit
	family relation
	become
	have
	real=def
	


‘“Since the time of my ancestors, there has been a family relationship between us.”’ 
	25)
	daini
	ngai
	wa
	ga/de
	hpu
	la/gawng
	la/ta
	jum

	
	dai1ni?3
	ngai1
	waa1
	g%dee?2
	phuu4
	l%goong1
	l%ta?2
	jum1

	
	today
	1sg
	def
	how much 
	up to
	leg
	arm
	catch


	
	i
	naw
	re
	.
	
	
	
	

	
	ii4
	no?2
	re1
	
	
	
	
	

	
	adv
	pray
	real
	
	
	
	
	


‘“Today, I will go and catch their arms and legs and pay respect to them.”’
	26)
	m
	guinawng
	n-dai
	hpu
	lai
	wa
	re

	
	m1
	gui1noong1
	n4dai1
	phuu4
	lai1
	waa4
	re1

	
	real
	herd
	this
	up to
	go around
	cos
	real


	
	ba
	ni
	dui
	ni
	bawk
	.
	

	
	baa5
	nii1
	dui4
	nii1
	bok2
	
	

	
	el.sis
	pl
	gr.mo
	pl
	group
	
	


‘“Those elder sisters and grandmothers went around (my nest).”
	27)
	ga/de
	mu
	hkai
	n
	di
	re
	nang
	wai

	
	g%dee?2
	muu1
	khai4
	n4-
	dii1
	re1
	nang1
	wa=ii4

	
	how much
	also
	what
	neg-
	do
	real
	2sg
	def=ag


	
	n-sawt
	di
	re
	i
	ngu
	re
	.

	
	n4sot2
	dii1
	re1
	ii4
	nguu1
	re1
	

	
	like
	do
	real
	qn
	say
	real
	


‘“What they did not do, yet you have done so”. she said/’
	28)
	hki
	gaw
	gai
	yawn
	di
	hkap
	di
	nga

	
	khii?2
	go1
	gai4
	yoon1
	dii1
	khap3
	dii1
	ngaa5

	
	3sg
	top
	very
	mourn
	lv
	cry
	lv
	have


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘She was very much mourning and crying.’
	29)
	dai
	wu
	ka/sa
	wa
	le
	wu
	wa
	gai

	
	dai1
	wuu1
	k%saa1
	waa1
	le1
	wuu1
	waa1
	gai4

	
	that
	bird
	child
	def
	def
	bird
	def
	very


	
	hkap
	di
	nga
	re
	deng
	gaw
	.
	

	
	khap3
	dii1
	ngaa5
	re1
	deng4
	go1
	
	

	
	cry
	lv
	have
	real
	then
	top
	
	


‘That little bird, she was really crying.’
2’14”

	30)
	a
	su
	aima
	pru
	re
	ma/nam
	ne
	he
	.

	
	aa1
	su?3
	ai5maa1
	pruu1
	re1
	m%nam4
	ne1
	hee1
	

	
	hesit
	frog
	one
	come out
	real
	smell
	real
	still
	


‘Ah, one frog came out, smelling (the corpse).’
	31)
	dai
	si
	wa
	ma/nam
	he
	su
	hkau
	re

	
	dai1
	sii1
	waa1
	m%nam4
	hee1
	su?3
	khau4
	re1

	
	that
	die
	def
	smell
	still
	frog
	what
	real


	
	gaw
	nang
	gaw
	hkap
	re
	nga
	ra/gaw
	.

	
	go1
	nang1
	go1
	khap3
	re1
	ngaa5
	r%=go1
	

	
	excl
	2sg
	top
	cry
	real
	have
	real=top
	


‘Smelling that dead (bird), the frog (said) “Why are crying?”’
	32)
	e
	ngai
	wai
	n-dai
	hpu
	la/gawng
	la/ta

	
	ee1
	ngai1
	wa=ii4
	n4dai1
	phuu4
	l%goong1
	l%ta?2

	
	excl
	1sg
	def=ag
	this
	up to
	leg
	arm


	
	jum
	mu
	dai
	nye
	na
	ka/sa
	hpe
	ga/lang

	
	jum1
	muu1
	dai1
	nyee4
	naa4
	k%saa1
	phee4
	g%lang5

	
	catch
	also
	that
	1sg.poss
	poss
	child
	a.ag
	times


	
	ma
	hki
	i
	a
	roi
	sa/hkoi
	re
	di
	.

	
	maa1
	khii?2
	ii4
	aa5
	roi4
	s%khoi4
	ree1
	dii1
	

	
	one
	3sg
	ag
	excl
	jeer
	taunt
	do
	lv
	


 ‘“Ah, I am catching his feet and legs since he taunted me (by killing) my child.”’
	33)
	a
	moi
	na
	singhku
	ngu
	ra/mu
	n

	
	aa1
	moi5
	naa4
	sing4khu?3
	nguu1
	r%=muu1
	n4

	
	excl
	long ago
	poss
	family relation
	say
	real=also
	neg-


	
	choi
	hkai
	mu
	n
	choi
	n-sawt
	re
	sat

	
	coi1
	khai4
	muu1
	n4
	coi1
	n4sot2
	re1
	sat3

	
	know
	what
	also
	neg-
	know
	like
	real
	kill


	
	ma/kau
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	m%kau4
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	discard
	real
	
	
	
	
	
	


‘“He doesn’t know about the family relationship of long ago, he doesn’t know anything, and so he killed my chick.”’
	34)
	a
	hki
	gai
	sa/kawng
	i
	.
	

	
	aa1
	khii?2
	gai4
	s%kong1
	ii4
	
	

	
	excl
	3sg
	very
	proud
	qn
	
	


‘(The frog said) “He is very proud, is he?”’
	35)
	chikaw
	ka/chi
	sa
	hki
	mu
	ma/nam
	ri

	
	cii4ko?3
	k%cii4
	saa1
	khii?2
	muu1
	m%nam4
	rii1

	
	fly
	small
	child
	3sg
	also
	smell
	lv


	
	pru
	re
	.
	
	

	
	pruu1
	re1
	
	
	

	
	come out
	real
	
	
	


‘Then a fly came out because of the smell.’
	36)
	hki
	wa
	mu
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	khii?2
	waa1
	muu1
	ngaa1
	r%=go1
	
	

	
	3sg
	def
	also
	say
	real=top
	
	


‘The fly also said.’
	37)
	ga
	dai
	hpu
	singhku singgim
	ngu
	ra/gaw

	
	gaa1
	dai1
	phuu4
	sing4khu?3 sing4gim1
	nguu1
	r%=go1

	
	excl
	that
	up to
	family relation
	say
	real=top


	
	n-dai
	hpe
	i
	hki
	n-sawt
	di
	di
	roi

	
	n4dai1
	phee4
	ii4
	khii?2
	n4sot2
	dii1
	dii1
	roi4

	
	this
	a.ag
	qn
	3sg
	like
	do
	lv
	jeer


	
	sa/hkoi
	di
	ri
	sat
	ma/kau
	re
	.

	
	s%khoi4
	dii1
	rii1
	sat3
	m%kau4
	re1
	

	
	taunt
	do
	lv
	kill
	discard
	real
	


 ‘“So he has taunted and jeered at the family relationship by killing your chick?”’
	38)
	a
	hkai
	le
	ngai
	le
	hki
	hpe
	yu

	
	aa1
	khai4
	le1
	ngai1
	le1
	khii?2
	phee4
	yuu1

	
	excl
	what
	emph
	1sg
	emph
	3sg
	a.ag
	look


	
	gaw
	le
	.
	
	
	
	
	

	
	go?3
	le1
	
	
	
	
	
	

	
	fut.imm
	emph
	
	
	
	
	
	


‘“Let me take a look at him, see him.”’
	39)
	kawhka
	pru
	ha
	.
	
	

	
	koo4khaa1
	pruu1
	ha?2
	
	
	

	
	crow
	come out
	decl
	
	
	


‘A crow came.’
	40)
	kawhka
	mu
	o
	n-sawt
	di
	i
	.

	
	koo4khaa1
	muu1
	oo1
	n4sot2
	dii1
	ii4
	

	
	crow
	also
	excl
	like
	do
	qn
	


‘The crow said “Oh, he did like this, did he.”’
	41)
	hki
	na
	ga/mung
	yawng
	su
	ra/gaw
	a

	
	khii?2
	naa4
	g%mung1
	yong5
	suu1
	r%=go1
	aa1

	
	3sg
	poss
	matter
	all
	tell
	real=top
	excl


	
	hkai
	.
	
	
	

	
	khai4
	
	
	
	

	
	what
	
	
	
	


‘The she told all about the matter.’
	42)
	deng
	gaw
	ma/gui
	wa
	hpe
	tam
	re
	.

	
	deng4
	go1
	m%gui1
	waa1
	phee4
	tam1
	re1
	

	
	then
	top
	elephant
	def
	a.ag
	search
	real
	


‘Then they searched for that elephant.’
	43)
	ma/gui
	wa
	yup
	nga
	re
	kumpa
	...
	kumpa

	
	m%gui1
	waa1
	yup2
	ngaa5
	re1
	kum4paa1
	...
	kum4paa1

	
	elephant
	def
	sleep
	have
	real
	mud
	...
	mud


	
	la
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	laa
	re
	
	
	
	
	
	

	
	take
	real
	
	
	
	
	
	


‘The elephant was sleeping, taking the mud.’
This refers to the elephant was taking mud in order to wallow

	44)
	dai
	nawng
	goi
	mi
	goi
	kawhka
	wai

	
	dai1
	nong4
	goi4
	mi?3
	goi4
	koo4khaa1
	wa=ii4

	
	that
	then
	at
	eye
	at
	crow
	def=ag


	
	jalai
	jalai
	jalai
	ni
	mi
	goi
	n-hkawng
	ya

	
	ja4lai1
	ja4lai1
	ja4lai1
	nii1
	mi?3
	goi4
	ng1khong5
	ya?2

	
	slowly
	slowly
	slowly
	lv
	eye
	at
	two
	day


	
	ma/sum
	ya
	ra
	re
	bai
	mu
	nang
	ga

	
	m%sum1
	ya?2
	raa5
	re1
	bai4
	muu1
	nang5
	ga?

	
	three
	day
	should
	real
	again
	also
	here
	side


	
	nang
	ga
	n-sawt
	ga/lau
	hki
	nang
	goi

	
	nang5
	ga?
	n4sot2
	g%lau1
	khii?2
	nang5
	goi4

	
	here
	side
	like
	turn over
	3sg
	here
	at


	
	a
	ka/cho
	ya
	ra/gaw
	.
	

	
	aa1
	k%co?2
	yaa5
	r%=go1
	
	

	
	excl
	peck
	benf
	real=top
	
	


‘Then at his eyes, slowly, needing to take two or three days, the crow picked at this eyes, this side, that side and the other.’ 
	45)
	dai
	wa
	gigi
	re
	.
	
	
	

	
	dai1
	waa1
	gii4gii4
	re1
	
	
	
	

	
	that
	def
	wound
	real
	
	
	
	


‘In this way he was wounded.’
	46)
	chikaw
	wa
	ahkai
	ngu
	re
	ya
	nang

	
	cii4ko?3
	wa=ii4
	a4khai?2
	nguu1
	re1
	ya?2
	nang1

	
	fly
	def=ag
	wait!
	say
	real
	now
	2sg


	
	hpe
	i
	da/goi
	ka/sa
	di
	di
	ya
	re
	.

	
	phee4
	ii4
	d%goi4
	k%saa1
	dii1
	dii1
	yaa5
	re1
	

	
	a.ag
	adv
	there
	child
	egg
	lay
	benf
	real
	


The fly said (to the elephant) “Wait, now I will lay my eggs on you (in the eyes).”’
	47)
	o
	mi
	yawng
	ka/pep
	di
	hki
	wa
	ga/lang

	
	oo5
	mi?3
	yong5
	k%peep2
	dii1
	khii?2
	waa1
	g%lang5

	
	excl
	eye
	all
	burn
	lv
	3sg
	def
	times


	
	ma
	i
	ning
	ma
	ha
	da/gaw
	.

	
	maa1
	ii4
	ning4
	maa1
	ha?2
	d%=go1
	

	
	one
	adv
	only
	fut
	decl
	real=top
	


‘Oh, his eyes burning he was really wondering what to do.’
Notes:
It was suggested that ning ma could be translated as ‘wonder what to do.’
	48)
	a
	nang
	i
	sa/lawng
	gai
	sa/kawng
	re
	.

	
	aa1
	nang1
	ii4
	s%long
	gai4
	s%kong1
	re1
	

	
	excl
	2sg
	ag
	err
	very
	proud
	real
	


‘“Ah, you are very proud”, (they said to the elephant).’
	49)
	a
	nang
	i
	gai
	dosa**
	re
	.
	

	
	aa1
	nang1
	ii4
	gai4
	dosa
	re1
	
	

	
	excl
	2sg
	ag
	very
	angry
	real
	
	


‘“Ah, you are very angry.”’
Notes:
**<49:5> Pali word

	50)
	deng
	gaw
	ahkai
	su
	la
	pru
	ha
	.

	
	deng4
	go1
	a4khai?2
	su?3
	la?2
	pruu1
	ha?2
	

	
	then
	top
	wait!
	frog
	3rd son
	come out
	decl
	


‘The the frog who was the third son, came out saying “Wait!”’
	51)
	htaw
	bum
	ningchang
	goi
	grawt
	grawt
	grawt
	na
	.

	
	thoo5
	bum5
	ning4cang1
	goi4
	grot2
	grot2
	grot2
	naa4
	

	
	yonder
	hill
	top
	at
	onom
	onom
	onom
	seq
	


‘On that hill he was croaking, grawt grawt grawt.’
	52)
	hki
	gaw
	gai
	jamjau
	di
	hka
	tam
	re

	
	khii?2
	go1
	gai4
	jam1jau1
	dii1
	kha?3
	tam1
	re1

	
	3sg
	top
	very
	suffer
	lv
	water
	search
	real


	
	he
	.
	
	
	
	

	
	hee1
	
	
	
	
	

	
	still
	
	
	
	
	


‘He (the elephant) was really suffering and was searching for water.’
Notes:
Because he was blinded, he couldn’t see that the frog was miles from water in the mountains.

	53)
	daw
	su
	sa/ga
	nang
	hki
	da/goi
	hki
	pru

	
	doo1
	su?3
	s%gaa?2
	nang5
	khii?2
	d%goi4
	khii?2
	pruu1

	
	then
	frog
	call
	here
	3sg
	there
	3sg
	come out


	
	wa
	ha
	hki
	.
	
	
	
	

	
	waa4
	ha?2
	khii?2
	
	
	
	
	

	
	cos
	decl
	3sg
	
	
	
	
	


‘Then in that place where the frog was calling, he came out there.’
	54)
	pru
	reng
	go
	hki
	gaw
	san
	ha

	
	pruu1
	reng4
	go1
	khii?2
	go1
	san4
	ha?2

	
	come out
	then
	top
	3sg
	top
	ask
	decl


	
	singdumla
	bai
	ya
	dai
	hpe
	ga/ning
	sawt
	di
	.

	
	sing4dum4la?2
	bai4
	ya?2
	dai1
	phee4
	g%ning5
	sot2
	dii1
	

	
	tuni bird
	also
	now
	that
	a.ag
	how
	like
	do
	


‘When he got there, he (frog) asked him, “Tuni bird, what have you done to him?”’
	55)
	dai
	sawt
	ning
	da
	i
	hki
	hpe
	.

	
	dai1
	sot2
	ning4
	daa4
	ii4
	khii?2
	phee4
	

	
	that
	like
	only
	keep
	qn
	3sg
	a.ag
	


‘“What have you done to him?”’
	56)
	bai
	ma
	hki
	hpe
	m
	sa/rin
	.
	

	
	bai4
	maa1
	khii?2
	phee4
	m
	s%rin4
	
	

	
	again
	one
	3sg
	a.ag
	excl
	teach
	
	


‘Then, have you been teaching to him (the elephant) (a lesson).’
	57)
	n
	ne,
	ngai
	gai
	hki
	hpe
	la/gawng
	la/ta

	
	n4-
	nee4
	ngai1
	gai4
	khii?2
	phee4
	l%goong1
	l%ta?2

	
	neg
	neg.be
	1sg
	very
	3sg
	a.ag
	leg
	arm


	
	naw
	re
	.
	
	

	
	no?2
	re1
	
	
	

	
	pray
	real
	
	
	


‘“No, no, I have been praying so much to his legs,”’
	58)
	dai
	mu
	hki
	wa
	ga/lang
	ma
	ning
	tingnang

	
	dai1
	muu1
	khii?2
	waa1
	g%lang5
	maa1
	ning4
	ting4nang4

	
	that
	also
	3sg
	def
	times
	one
	only
	self


	
	singhku
	n
	choi
	re
	hkai
	mu
	n
	choi

	
	sing4khu?3
	n4-
	coi1
	re1
	khai4
	muu1
	n4-
	coi1

	
	family relation
	neg-
	know
	real
	what
	also
	neg-
	know


	
	re
	dai
	hpe
	gaw
	ngai
	gai
	yawn
	re
	.

	
	re1
	dai1
	phee4
	go1
	ngai1
	gai4
	yoon1
	re1
	

	
	real
	that
	a.ag
	top
	1sg
	very
	mourn
	real
	


‘“He doesn’t even a little about family relationship, he doesn’t know anything and I am really mourning.”’
	59)
	htaw
	hkaraw
	ga
	su
	wai
	grawt
	grawt
	.

	
	thoo5
	kha4roo?2
	ga?2
	su?3
	wa=ii4
	grot2
	grot2
	

	
	yonder
	valley
	side
	frog
	def=ag
	onom
	onom
	


‘In yonder gully the frog was crying, grawt grawt.’
Notes:
This means that the frog was enticing the elephant into dry valleys.
	60)
	da/ga
	hka
	tam
	sa
	goi
	hkawn
	ni

	
	d%ga?2
	kha?3
	tam1
	saa1
	goi4
	khoon1
	nii1

	
	that side
	water
	search
	go
	at
	fall
	lv


	
	da/goi
	si
	wa
	ha
	.
	
	

	
	d%goi4
	sii1
	waa4
	ha?2
	
	
	

	
	there
	die
	cos
	decl
	
	
	


‘Searching for water there, falling down, the elephant died there.’
	61)
	si
	wa
	re
	singdumla
	wa
	ningchang
	goi

	
	sii1
	waa4
	re1
	sing4dum4la?2
	waa1
	ning4cang1
	goi4

	
	die
	cos
	real
	tuni bird
	def
	top
	at


	
	la/gan
	ne
	.
	
	
	

	
	l%gaan1
	ne1
	
	
	
	

	
	jump
	real
	
	
	
	


‘Then after he had died, the tuni bird went to the top of the elephant and jumped.’
	62)
	m
	dai
	hpu
	ga/ba
	ma/dun
	i
	
	

	
	m1
	dai1
	phuu4
	g%baa5
	m%dun4
	ii4
	.
	

	
	excl
	that
	up to
	big
	show
	prt
	
	


‘“Oh, you are so big.”’
	63)
	a
	tingnang
	singhku
	n
	choi
	singdan

	
	aa1
	ting4nang4
	sing4khu?3
	n4-
	coi1
	sing4daan1

	
	excl
	self
	family relation
	neg
	know
	euph


	
	n
	choi
	.
	
	
	

	
	n4-
	coi1
	
	
	
	

	
	neg
	know
	
	
	
	


‘“But you did not know about family relations.”’
	64)
	a
	daini
	nang
	sa/kawng
	ma/dun
	wa
	lu
	ha

	
	aa1
	dai1ni?3
	nang1
	s%kong1
	m%dun4
	waa1
	luu5
	ha?2

	
	hesit
	today
	2sg
	proud
	show
	def
	get
	decl


	
	i
	.
	
	
	
	

	
	ii4
	
	
	
	
	

	
	adv
	
	
	
	
	


‘“Today you got the results of showing proud, haven’t you?”’
	65)
	singhku
	ma/lap
	da/gaw
	ngu
	ri
	.
	

	
	sing4khu?3
	m%laap2
	d%=go1
	nguu1
	rii
	
	

	
	family relation
	forget
	real=top
	say
	lv
	
	


‘“You have forgotten about family relationships.”’
	66)
	singdumla
	wa
	sa/kawng
	ri
	de
	nga
	re

	
	sing4dum4la?2
	waa1
	s%kong1
	rii1
	de1
	ngaa1
	re1

	
	tuni bird
	def
	proud
	lv
	real
	stay
	real


	
	da
	re
	.
	
	

	
	daa4
	re1
	
	
	

	
	keep
	real
	
	
	


‘And the tuni bird spoke proudly like that.’
	67)
	dai ningkhan
	i
	sa/kawng
	n
	mai
	re
	.

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	s%kong1
	n4-
	mai1
	re1
	

	
	therefore
	adv
	proud
	neg-
	able
	real
	


‘Therefore we should not be proud.’
	68)
	bahdauri
	ma/nun
	ga
	i
	ngu
	re
	.
	

	
	bahaduri
	m%nun1
	gaa?2
	ii4
	nguu1
	re1
	
	

	
	proud*
	Assam
	word
	adv
	say
	real
	
	


‘In Assamese they say bahaduri.’
	69)
	a
	gumrawng
	n
	mai
	de
	.
	
	

	
	aa1
	gum1rong1
	n4-
	mai1
	de1
	
	
	

	
	hesit
	proud
	neg-
	able
	real
	
	
	


‘Ah, we should not be proud.’
	70)
	singhku
	singdim
	nga
	hpawt
	gaw
	chinanawng

	
	sing4khu?3
	sing4dim1
	ngaa5
	phot3
	go1
	ci1naa1 noong1

	
	family relation
	euph
	have
	future
	top
	every time


	
	tingnang
	rau
	ri
	asa/rau
	re
	ri
	nga

	
	ting4nang4
	rau4
	rii1
	a4s%rau5
	re1
	rii1
	ngaa1

	
	self
	together
	lv
	proper
	real
	do
	say


	
	ra
	re
	.

	
	raa5
	re1
	

	
	should
	real
	


‘Our family relationship we should have and properly keep them and speak well.’
SM
	71)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Yes, good.’ $N=Stephen Morey$
